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Uccnenys nepeomsl «CrioBa o mosiky Mrope-
Be» Ha (PaHILYy3CKHI SA3BIK, MbI HAXOIAUMCS B CUTY-
alliy MIEPEBOTHON MHOKECTBEHHOCTH, SIBJICHHS, KO-
TOpOE BO (DPaAHILYy3CKOH TEPMHHOJIOTHH HAa3bIBACTCS
«retraduction»!. Bosbl10e KOJIMYECTBO KIIACCUUECKUX
TEKCTOB MHOFOKpaTHO HepeBO,Z[I/ITCH Ha z[pyrI/Ie A3bI-
KH, U Ha CETONHSIIHUI JICHb U3YUYCHUE MIEPEBOIHON
MHOKECTBCHHOCTH SIBIIICTCS aKTyalIbHON 00JIACTHIO.
3a mociegHue IECATHIETHS JTOM TeMbl KacalHucCh
MHOTHE Kak 3apyOexHble (Hampumep, I Oséki-
Dépré?, A. Berman?, L. Venuti*, I. Collombat’ u ap.),
Tak u oreuectBeHHble uccnenoparenn (E. C. Ulep-
crueBa®, D. ®. Harymanosa’, E. D. Pasnorosa®,
A. 1. Borunckas®, B. B. Kapanen!'u 1p.).

Yacto mepeBOdbl pasIHyarOTCS yKE B CHITY
TOTO, YTO CJICJIaHbI C PA3HBIX BAPHAHTOB MJIM PeIakK-
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I[[Uif OPUTHHATIBHOTO TEKCTA, HO B LIEJIOM PACXOXKIC-
HISI Yallle BCETO CBSI3aHBI C PA3IMIHBIMU HHTEPIIPE-
TaIMIMHU TEKCTa OPUTHHAIA.

B Hamem ciydae MbI UIMEEM JIEJI0O CO MHOXe-
CTBEHHBIMH IIEPEBOJAMH, CO3IaHHBIMH Ha OCHOBE
TEKCTa Ha APEBHEPYCCKOM si3bIke. IlepBoodepennas
3ajia4ya MEePEBOMYMKA 3aKII0YaeTCsl B PACIIU(POB-
K€ M WCTOJKOBaHWM opuruHaia. Korma peusr muer
00 opurmHajge Ha MEPTBOM S3BIKE, B YaCTHOCTH O
«CrnoBe o mosiky Uropese», 3TH 3a7a4ud HE MOTYT
OBITH PEIICHBI B [TOJTHOM 00bEMe, TaK KakK ISl 3TOrO
HE CYIIECTBYET IOJIHOW CIOBApHOW M WH(pOpMAIIH-
OHHOH 0a3pl. DTO BiedeT 3a coOoi OOHapykeHHE
TaK Ha3bIBAEMBIX TEMHBIX MECT, KOTOPBIC IIPEICTaB-
JSIOT OOJBIIYI0 TPYTHOCTH KaK UIS MCCIIEIOBATE-
Jei, Tak U A nepeBoguukoB. Curyanus BOKpPYT
(hpaHKOSI3BIYHBIX MepeBogoB «CioBa o nonky Uro-
peBe» o0namaeT enie OAHOH 0COOCHHOCThIO. Eciu
B KAHOHUYECKON CHTYaI[MH MEPEBOBI JCTAIOTCS C
OJIHOTO TEKCTa OpUTHHANA (4acTO JOMOJHEHHOIO
o OoJee TO3THUM BEPCHSAM), TO B HAIleM CIydae
MOJJIMHHUK BOOOIIEe HEIOCTYIEH: IePEeBOIBI Jeia-
JHCh JU00 C BOJBHBIX MEPEIIOKEHU, JTHO0 ¢ pa3-
JHYHBIX PEKOHCTPYKIMNA. BO3HIKaeT BOIIPOC O TOM,
HaCKOJIbKO PacCXOXICHUA B OpUTHHAJIAX TTOBIHAIN
Ha pacXoXIeHHs B iepeBonax. Takum 00pa3oM, MbI
CTaJIKUBAEMCs HE TOJBKO C CHTYaIlHeH TepeBOTHON
MHO)KCCTBEHHOCTH, HO M C MHO)XECTBEHHOCTBIO
OpPHUTHHAJBHBIX TEKCTOB. bosee Toro, aBrops pan-
I[y3CKHX TepeBooB «CII0Bay B HEKOTOPBIX CITydasx
SBISTIOTCSL U aBTOPAaMH COOCTBEHHBIX «IIEPEIIOKE-
HUI» Ha COBPEMEHHBIM PYyCCKHUH A3BIK MM PEKOH-
CTPYKLUH, BBICTYIAIOUINX B POJIA OpPUTHHATIA.

HUccnenys 60mb10ii 00beM MapalieIbHbBIX TEK-
CTOB, MbI BBIJCJININA KOHKPETHYIO, JOCTATOYHO Y3-
Ky 00JIACTB: PACCMOTPCHUE JICKCHICCKHUX CAUHHUII,
SIBJISTFOIITIXCST HANMCHOBAHMSIMI JKUBOTHBIX W pac-
TeHni. VX mepeBojl HAISITHO JEMOHCTPUPYET pas-
JIMYHE B TIEPEBOTUICCKUX CTPATEIUAX. JTa TeMa yxKe
nojgHuManack B cratbe M. C. Peibunoili u b. B. Ope-
xoBall, Tie aHanu3upyeTes MOAXO0M OHOTO U3 MEpe-
BOIUUKOB, a UMeHHO @. CyT10, K IepeBogaM HauMe-
HOBaHMUH XMBOTHBIX B «CrnoBe o nonky Uropesey.
Kopmyc Hatiero uccienoBaHus 3HAYUTEIBHO MIHPE.
Msr paccmarpuBaem 11 QpaHITy3cKHX TEpeBOIOB
«CnoBa o monky Uropese»: N. Blanchard, 1823;
F. G. Eichhoff, 1839; F. de Barghon Fort-Rion, 1878;
N. Koulmann et M.-L. Behaghel, 1937; H. Gregoire,
1948; Ph. Soupault, 1950; E. D. Konovalov, 1954;
J.-Y. Le Guillou, 1977; J. Blankoff, 1998; E. Volsky,
2002; C. Pighetti, 2005 (manece dpamuiuu (hpaHirys-
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CKHX TICPEBOJYMKOB OyIyT YKa3bIBAThCS KUPUIUIH-
nei). Takxe B kadecTBE Marepuaia paccMaTpUBa-
IOTCS  UCIIOJIb3yeMble TEePEBOAYMKAMH HCXOAHbIE
PYCCKHE TEKCTBI: B JIBYS3BIYHBIX H3IAHUSIX OHH JIO-
CTYIIHBI B KaYECTBE MapaUICIbHBIX WA MOTYT OBITH
YHOMSIHYTEl CaMHMH TEPEBOAYMKAMH B IIapaTeK-
cTax (BBEICHUN M KOMMEHTAPHSIX).

B xauectBe jnekcukorpadudeckoil 6a3pl ObLTH
ucnons3oBanbl: CrnoBapb-cripaBouHUK «CioBa 0O
nonky Mropese» (nasee — CnoBapb-ClIpaBOYHUK), B
KOTOPOM TIPENICTABICHO TONKOBAaHUE BCEX JICKCHYC-
CKUX CIUHUI] JPEBHEPYCCKOTO TEKCTa MaMsITHHKA,
Trésor de la Langue Frangaise, Le Petit Robert, Ho-
BBIH (hpaHITy3CKO-PYCCKHIA CIIOBAPh U IP.

Ilens Hameit pabOTHI — BBISIBUT IPUIHUHBI JICK-
CHUYECKOW BapUaTUBHOCTU HA3BaHUU KMBOTHBIX W
pacTeHuil Bo (paHiy3ckux nepeBopax «CioBa o
moJiKy Mropese» u Ha 3TOM MaTepHaie, HaCKOJIBKO
9TO BO3MOXKHO, MPOCICIUTH B AMAXPOHHH CMEHY
MIEPEBOAYCCKIX TCHACHITNH.

B tekcre «CnoBa o nmonky Uropese» nmeercs
84 ynorpeOiieHus1 Ha3BaHUN KUBOTHBIX, CPEIH KO-
Topbix 31 BXOXKACHHE HA3BAHUK MIIEKOIUTAIOIINX
(Bce JexkcHyecKue EAMHHUIBI Ha JPEBHEPYCCKOM
SI3BIKE TIPEICTABIICHBI B YIIPOIIIEHHOH opdorpadun):
3Beph (4), Bouik (11), ropHOcrTaii (1), koMOHB (6), JTH-
cura (1), Typ (6), 6ena (1), mapmayc (1); 53 Ha3BaHus
nui: nruna (8), open (2), rorons (2), vauna (1),
yepHsiab (1), copoka (2), coxon (13), coxoner (3),
conoBuu (4), rycs (1), kpeuer (1), Bopon (4), ranu-
na (4), nedean (3), kyps (1), 3erzuma (2), maren (1).
Taxoxke B KadyecTBE Ha3BaHUSI IPECMBIKAIOMIETOCS
MOXHO BBIJICTIUTE 7107103ie, OMHAKO C HUM CBs3aHa
mpobiemMa YICHCHHS TEKCTa Ha CJOBa: B psizie pe-
KOHCTPYKIHUH 3TOT (pparMeHT MpeACTaBICH KaK 10
nozie (cM. HIke MyHKT 1). Ha3Banuit pei6 u Hace-
KOMBIX B TEKCTE aMSTHUKA HE OOHAPYKEHO, ITO HKe
HaOmroeHne Mbl HaxoauM B ctatbe A. C. JIémunal?,

Uro kacaeTcsi HAMMEHOBaHUM PACTEHUH, TO UX
B TekcTe «ClioBay IpeNCTaBICHO Ha MOPSIIOK MCHb-
me — 15 ynorpebnenwuii: npeo (6), Tpasa (3), Ko-
Beutne (1), smctgie (1), Tpoctue (1), kycr (1), BeT
(1); Takxe B 3TOT CIIUCOK HaM KaKETCS JIOTUYHBIM
BKITIOYUTH MPHUJIAraTelIbHOE C SIMHUYHBIM BXOXKJ]IE-
HHMEM — MUCOE, T. €. «CIETaHHbII U3 THCa»!3).

B GompmmHCTBE CitydaeB CIOCOOBI Ieperadn
Ha3BaHWH >KUBOTHBIX U PACTCHUH B TEKCTax IIepe-
BOJIOB COBIIAJAIOT, MIPEAJIATACTCS CIIOBAPHBIA SKBH-
BaJICHT B MIEPBOM 3HaueHuH. Hampumep, aucuya Bo
BCeX TnepeBofax — renard, onx — loup, open — aigle,
coKoa — faucon, 1ebedv — cygne, Cono8uU — rossignol,
80poH — corbeau, mpocmue — roseau, ysem — fleur.
Tem He MeHee, B TIepeBoIaxX IPUCYTCTBYET PSI pac-
XOXKJICHHH, YTO CBSA3aHO C Pa3HBIMHU IPHYMHAMH.

1. Jlexcuueckas eapuamunocmo, C8A3aHHAS C
PpeKoHcmpyKyuel mekcma Ha OpesHepyCcCKoM A3bIKe.

Pasznuuus, KOTOpble MOSIBISIOTCS Kak B pyc-
CKUX, TaKk M BO (hpaHIly3cKkux mnepeBogax «Ciosa
o nonky Wropese», cBs3aHbl, B IEPBYIO OYEePeb, C
TPYAHOCTHIO PACIIU(POBKH IPEBHEPYCCKOTO TEK-
cra. IlepeBomunkn paboTalOT ¢ PEKOHCTPYKIMSMH,
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KOTOpBIC B psife (PparMEHTOB Pa3NIaloTCsS MEKIY
co0oii. OTcrofa pa3Hoe TOJIKOBaHHE TEKCTa ITaMsT-
HUKA W, KaK CJICZICTBHE, PAa3HbIC IEPEBOIBI.

Hanpumep, cioBo nonozie B KOHTEKCTE
«I0JI03110 Mos3olIa Toapko» (B CioBape-crpaBou-
HHUKE OTMEUCHO KaK COOMPATEeNLHOE; aBTOPHI CIIOBA-
PpsI IpeUIaraloT CPaBHUTE €T0 CO CIIOBOM 107103, UTO
TPAKTYETCS KaK «OIMH U3 BUIOB KPYIHBIX 3Meii» %),
B TEPEIOKEHUH Ha COBPEMEHHBIH PYCCKUH SI3BIK
J. C. Jluxauésa 1epenano ClIoBoM noro3'd, B nepe-
noxennn B. M. Crennmenkoro mepeBoIOM 3TOTO
CJI0BA SBISIETCS HAa3BaHUE NTHIBI — nononzens's, a
B nepenoxenun K. JI. baneMonTa B 3TOM (pparmen-
T€ peyb BOOOIE HE UAET O PENTUINU WK NTHLE, a
MOSABTISIETCS CIIEAYIONIEE CIOBOCOYETAHUE: «TOJIBKO
TIOJI3AJTH T10 CyqbsiM»!7.

Takast curyarms oOBSCHSETCS HE TOJBKO He-
SICHBIM JICKCHYECKHM 3HAYCHHUEM CYIIECTBUTEIb-
HOTO, HO W MPOOJIEMON YICHEHHS JIPEBHEPYCCKOTO
TEKCTa Ha cjoBa. B kpuTtnueckoM m3gaHuu Sko6-
COHa, C KOTOpPOro BBINOJH:I mepeBoa lperyap,
(bparmeHT npezcTaBieH cienyomum odopasom: «Ilo
JIO3UIO IBJI3OIIS TOJNBKO JATHIOBE»'®, B TO Bpems
KaK B PEKOHCTPYKIMH, MpencraBieHHoi B Cro-
Bape-CIpaBOYHHKE, (PpazoBOe JIEICHUE BBITIISIUT
nHaye: «Torma BpaHu He TpaaxyTh, TaTUIHA TTOMITb-
KOIIa, COPOKBI HE TPOCKOTAIIa, TOJI031l0 TOI30MIa
TOJILKO», CIIOBO 0AMbA0Ge K€ SIBISETCS HauajioM
CIICYIOMIETO MpeutoxkeHus. O4eBHIHO, UTO B CITy-
gae peKOHCTPYKIMU SIKoOCOHA MPUCYTCTBYIOT ABa
CIIOBA: TIPEJUIOT TI0» ¥ CYIIECTBUTEIHEHOE «IIO3HIO»
(«JIo3ue — cobup. JnuHHEbIC THOKKE CTEOIN HEKOTO-
pBIX KycrapHukoBy»!?). Mccnenosarenu, Takum 00-
pa3oM, pacxomsITcs B BOIPOCE WICHCHUS TEKCTa Ha
CIIOBA, YTO MPUBOIUT K PA3IHUUSIM B JICKCHIECKOM
3HAUCHHWH, KOTOPBIE OTPA3HWIHNCh BO (HPaHITy3CKUX
nepeBojiaXx. B deThipex ciydasx M3 OJAMHHALATH
MEPCBOAYMKH ONPECISIOT /ISl ceOsl TaHHOE code-
TaHue OyKB KakK CYIIECTBHTEIbHOE CO 3HAYEHUEM
PENTUIINH, B OCTAJbHBIX CIy4asx — KaK IPEAJIor C
CYIIECTBUTEIBEHBIM CO 3HAUCHUEM pacTeHus. Takum
oOpasom, y I'mity, brankodda u [lurertn >KBHBA-
JICHTOM CTAaHOBHTCSI serpent BO MHOXECTBCHHOM
WIN eIUHCTBeHHOM uuncie, a y Cymo grimpeurs
(«Ordre d’oiseaux, famille de rongeurs et genre de
reptiles»??); npuuem B nepesoge Cyrno pacTuTENb-
HBI KOMITOHEHT TOXKE TPHCYTCTBYET H II€PEBOJ
(bparmeHTa BRISIIUT Kak «les grimpeurs rampent
sur les branchesy». Y ocTaipHBIX k€ IIEPEBOAUNKOB
HaxomuM: sur les arbres (bapron ®op-Puon u Diik-
xodd), sur les branches (Kynemanu u Bonbckwii),
sur les rameaux des saules (I'peryap), de branche en
branche (KoHoBayoB).

YseHeHHEe BOKPYT CIOBA KYCM TaKKE SBISIETCS
MpeIMETOM DPA3HOIIIACHI MCCIeioBaTeNied U Tepe-
BOJTYMKOB: OHO CTAHOBHTCS «(Ha) KYyCTy» B TEKCTE
KPUTHYECKOTO m31anus Skobcona’! u «kb ycTy» B
pexoHcTpyKiMu Memiepckoro ¥ Bypbikuna??, Ot-
CIOIa TIOSIBJISICTCST Ba PA3HBIX CIIOBA C, OYEBHUJIHO,
pasHBIMH 3HAYCHUSIMU: PACTCHHS W YCTbS PEKH.
Tak, y JInxauésa B mepeBojie Ha COBPEMEHHBIH pyc-

HayyHbifi otaen
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CKUIA SI3BIK HAXOIUM «PACIIUPEHHAS K YCThION?, a'y
SIkobcoHa — «B JBYX KycTax»?4, D10 pacxokaeHue
MOTy9aeT CBOC OTPAKCHUE BO (PPAHITy3CKHX Iepe-
Bojax. Tak, 4acTh MEPEBOMYMKOB JAIOT B Ka4eCTBE
SKBUBaJICHTa broussaille winu buisson, TOHUMAs
KOMITOHEHT KaK PacTeHHe, OCTaJbHbIE MPEAJIaraoT
embouchure ¢ penyIoroM, TPAKTysl KOMIIOHEHT KaK
KOHEUYHBIH yJacTOK PEKH.

2. Jlexcuueckas eapuamu@nocmy, Gbl36AHHASL
PACXOAHCOEHUAMU 8 UCHONB3YEMBIX 8 KaYecmeae opu-
2UHANIO8 Nepesooax NAMAMHUKA HA COBPEMEHMbIL
PYCCKULL A3bIK.

DT ciydaw, B OTIMYHE OT PACCMOTPECHHBIX
BBINIE, HE CBSI3aHBI C MPOOIEeMOW (parMeHTAIUU
TEKCTa, a TOJNBKO C PACXOKICHHSIMH B IIEPEIIOIKE-
HUSIX Ha COBPEMEHHBIN pyCCKUil A3bIK. Tak, BO BCEX
nepeBojax, kpome nepeBogos brianmapa n Konosa-
J0Ba, (ppaHIy3CKHUM 3KBHBAJICHTOM CIIOBA 3e23uld
(«xyKxyIkay Mo TonkoBaHHIO CloBaps-CIPaBOUHU-
Ka) okasbiBaeTcs coucou. B nepeBoge Konoanosa
MOSIBIISIETCSI APYTOM BApUAHT — cygne. IT0 00yCIIOB-
JICHO TEM, YTO B €r0 COOCTBCHHOM IIE€PEIIOKECHHUU
JIPEBHEPYCCKOTO TEKCTa HA COBPEMEHHBIM PYCCKHI
SI3BIK, KOTOPOE W TIOCIY>KHJIO OPUTHHAIOM JUISL €TO
nepeBosia, (QUTYpUpyeT CIOBO .1ebeds. brnanmap
Ke ymnoTpeOnser (hpaHIy3CKOe CYIECTBUTEIBHOE
colombe: B BonpHOU uHTEpHIpeTanmu JIeBUTCKOTO,
MPEACTABICHHOW B BHUJE MApaJUICIHHOTO TEKCTa,
(UrypupyeT cioBO copauyd, KOTOPOe HE SBISIETCS
CJIOBapHBIM 3KBUBAJICHTOM colombe, HO 0003HaYaeT
MIPEJICTaBUTENS ceMeicTBa TomyOrHBIX. CXoXast CH-
Tyalus CKJIaJbIBACTCSI BOKPYT CJIOBA gpaHu. Jlecartsb
MEPEBOAYMKOB IPEUIATal0T 3KBHBAJICHTOM (paH-
Ly3CKOE CYLIECTBUTENbHOE corbeau, B TO BpeMs Kak
bnanmap ymorpebmsier hibou: B TOM XK€ PyCCKOM
TepeioKeHUuH JIEBUTCKOTO HAXOIMM CIICTYIOUTYIO
HMHTEPIIPETAINIO JIPEBHEPYCCKOTO TeKcTa: «CIIbImI-
HBI ObUTH BO BpeMst Ho4H / JIOJITist CTeHaHist COBBI .
B aTHX cirygasix pa3imdus MOTHBHPOBAHBI PACXOXK-
JICHUSIMA B TIEPEJIOKEHUSX MMaMsATHUKA Ha COBpe-
MEHHBIN pycCKui si3bIK. BMecTe ¢ TeM nepeBoIuuKu
MpeJIararoT B Ka4eCTBE IepPeBo/ia CJIOBAPHBIN IKBHU-
BaJICHT B [IEPBOM 3HAUYCHHUHU OO0 OIU3KUN CHHOHUM
OTHOCHTEIBHO DKBHUBAJCHTA B BBIOPAHHOM HMHU
OpPHUTHHAIBHOM TEKCTE.

3. Jlexcuueckas sapuamugHocms Kax 6b100p U3
PAOA CUHOHUMOS.

Jpyrue oTin4Ms MmepeBOAOB SBISIOTCS CIEH-
CTBHEM BBIOOpA IMEPEBOAYMKAMHU TOTO HJIM HHOTO
JKBUBAJICHTA U3 CHHOHMMHUYECKOTO psijia, 3a/1aBac-
MOTO CJIOBOM U3 OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, YTO SIBIIS-
€TCS CTaHIaPTHBIM TIEPEBOAIECKUM MPUEMOMC,

Hanpumep, npu nepeBojie ApEeBHEPYCCKOTO KO-
MoHu OONBIIMHCTBO IMEPEBOIYMKOB OTHAIOT Ipe.-
MOYTeHUE CcJOBYy coursiers (B 8 mepeBonax), HO
BCTPEYAKOTCS BapHaHThI chevaux (B 2 TepeBOax)
u destriers (B 1 mepeBojye). Bce BapuaHThl ONM3KH
o cMbIciIy | B cinoBape Le Petit Robert npencras-
JIEHBI B OJIHOM CJIOBApHOIi cTarhe — «cheval»?’. On-
Hako coursier («cheval a fiere allure qu’on lancait
autrefois dans les tournois ou dans la bataille»?®) u
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destrier («cheval de bataille, p. oppos. au palefroi,
cheval de parade»?”) He ABIAIOTCA HENTPAILHBIMH
1 OyKBaJbHBIMH TIEPEBOJAMHU KOMOHU; OTIPEHCTICHUS
3THX CJIOB TOBOPST HAM O TOM, YTO OHH 0003HAYAIOT
CpE/IHEBEKOBbIE TOHSATHS. TeHJeHIMel mnepeBoa-
YHKOB CTAHOBUTCS CTPEMJICHUE OTPa3uTh BO (ppaH-
I[y3CKOM TEKCTE KOJIOPHT DIIOXH, 3alCUaTIICHHON B
MaMATHHUKE, HAOMIONACTCs MOMBITKA HCTOPUICCKON
CTHIIM3aIUH (HPAHITY3CKOTO TEKCTa.

JpyruM 3acimy’kMBAIOIIMM BHUMAaHHUS dJIe-
MEHTOM SIBIISIETCSI CIIOBO uepHsiob. CioBapb-cripa-
BOYHHK TPAKTyeT €ro CISHyIomM 00pa3oM:
«UepHAIb-UpbHSIb — YTKA-HBIPOK». DpaHiy3ckue
MEPEBOIYHMKH OTAAIOT MPEAIOYTCHIE PA3HBIM BapH-
aHTaM IePeBO/Ia PTOTO Ha3BaHUs BOIOILIABAIOIICH
nTuiel. Diikxohd u ['peryap mpemnararoT B Kade-
CTBE SKBHBaJICHTa (PPAHITY3CKOE CIIOBO canard, 3Ha-
YEHUE KOTOPOTO HE HYKIACTCS B 0COOBIX IIOMETKAX;
bapron ®op-Puon, I'nity, brankodd n Bonbcknit
OCTaHABJIMBAIOT CBOUM BBIOOp Ha sarcelle («oiseau
sauvage, aquatique, assez semblable au canard mais
plus petit, a la chair un peu amére mais d’une grande
finesse»’’); Kynbmann u KoHOBajoOB mepeBOmAT
yepHa0bL PppaHIy3ckuM mouette («oiseau palmipede
aquatique, de plus petite taille que le goéland»’'), a
[TurerTn ynorpeonser foulque («oiseau aquatique,
de la famille des Rallidés, ressemblant a la poule
d’eau»’?). Bce HasBaHusl NITHII, KOTOPbIE ObLIN BbI-
OpaHbI IEPEBOMIUKAMHE JIJIsI TPAKTOBKH JAPEBHEPYC-
CKOTO CIIOBA 4epHAOb, UMEIOT OOIIMI ceMaHTHue-
CKHUIl KOMITOHEHT, KOTOPBIH MBI MOYKEM OIPEACITHUTh
TaK: MPeICTaBUTEb NTHI, CPEIOH OOUTAHHS KOTO-
pOro SBISICTCS BOMHOE MPOCTPAHCTBO. MOXKHO CKa-
3aTh, UTO B CIIyJae IepeBoa JaHHOH SANHUIIBI TCH-
JICHIIMCH TEPEBOMYMKOB SIBIISCTCS YIOTpeOICHIe
Pa3INYHBIX THITIOHUMOB.

B 3TOM KOHTEKCTE CTOMT PacCMOTPETh U Clie-
IYIONIMHA KOMIIOHEHT IPEBHEPYCCKOTO TEKCTa: «aKU
napayxe rab3no». CroBapb-ClIpaBOYHUK TPAKTYET
napoysicb Kak TPUTSDKATeNbHOE IPHIaraTelibHOe
K CyIICCTBUTEIBHOMY «Iapayc», KOTOPOE, B CBOIO
odepesib, ONpezensercs mo-pazHomy. HekoTtopble
WCCIIEIOBATENH YTBEPIKIAIOT, UTO 3TO 2enapd’, Ju-
IUKJIONIEINYECKUI ciioBaph bpoxrayza u Edpona
JacT eme psAl TONKOBaHUHU: Oapc, nawmepa, Jeo-
napo, peick>*. Bo (paHIiy3cKux mepeBomax BCTPE-
YAIOTCSl DKBHBAJCHTHI MPAKTHUCCKU BCEX BBIIICY-
MOMSIHYTBIX HaMMEHOBAaHUU: panthére y baprona
®op-Puona u Diikxodda; guépard y Kynbmanna,
I'peryapa, Konopanosa, ['mity u biankodda; lynx y
Cyno; leopard y Bonbckoro u [lurertu.

B HekoTOpeIX chydasx B TepeBoax Mpen-
CTaBJIEH PpACIIUPEHHBIM CHHOHUMMYECKHH pAl.
Hanpumep, 60npmMHCTBO (DPAHITY3CKUX NEPEBOA-
YHKOB BBIOMPAIOT IS MEPEAadu CIIOBA 2aiuyil K-
BUBANCHT choucas. Pemenne ®. Cymo BeIessieTcs
cpenu APYTHX (PpaHIy3CKHX IEPEBOIOB TEM, UTO
OH UCIIOJIB3YET CIIOBO corneille, 3aMeHSs 2anox 60-
poramu. YTo4HHM, 4T0 00e mTHIbI («choucasy n
«corneilley) 3adukcupoBaHbl BO PpaHIly3CKUX CIO-
BapsiX, HO CTEICHb UX PACHPOCTPAHECHHOCTH B JINTE-
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parype pasnnusa. Ilo manusim Trésor de la Langue
Frangaise, aGcomoTHas 4acTOTHOCTL> «choucas»
— 18, «corneilley — 156. TlepBoe ckopee CBs3aHO C
TEPMHUHOJIOTHYSCKUM yroTpeonenuem. Jlns ¢pan-
IIy3CKOW JINTEepaTyphl Oojee MPUBBHIYHBIM SIBISICTCS
00pa3 «BOPOHBI», KOTOPHIH YacTO HCIONB3YIOT B
MOCJIOBHIIAX, MIOTOBOPKAX M YCTOHYMBBIX CJIOBOCO-
yetaHusx. BosmoxkHO, BbIOOp Cyno MpoOaUKTOBaH
B 3TOM ciyd4ae (hpaHIly3CKUMHU JTUTEPATypHBIMUA U
(OJBKIIOPHBIMA KOHHOTAIIMSAMHU 00pa3a BOPOHHI,
Kak 3T0 oI4YepKuBaeTcs B padore Peidbunoit u Ope-
xoBa’®, Bapron ®op-Puon u Diikxopd B KauecTse
9KBHMBAJICHTA OTAAIOT MPEINoYTeHUuEe geai (COMKa),
YTO CIIOKHO OOBSCHUTD, TAK KaK [0 BHEITHEMY BUILY
COMKa M TajKa CXOIHBI TOJIBKO pa3MepoM. 3aMeTUM,
4yTO 00a NepeBoia BhINOIHEHBI B XIX B.

B xopmyce aHaIM3MPyEeMBIX TEKCTOB MOXKHO
MIPOCTCANTh M HEKOTOPHIC APYTHE OTINYWS HanMme-
HOBAHMU KUBOTHBIX U pacTeHH B riepeBonax XIX u
XX BB. Hanpumep, Ha3BaHue NTULBI Kpeyem B TEK-
crax Diikxodda (1839) u bapron ®op-Puona (1878)
niepenaercs kak vautour (epugp B HoBom ¢panirys-
CKO-pycckoM croBape®’, sicmpe6 B cioBape Maka-
poBa’s, a BO BCEX OCTANBHBIX 0OJIEE TO3IHUX TIEpe-
BOJIaX B KAQUeCTBE SKBUBAJICHTA (QUTYpHPYET gerfaut
(kpeuem™, v Taxke kpevem B cnoBape Makaposa*?).

Hpyras cxonHas yepra nepesooB XIX B. — BbI-
00p B KauecTBE dKBUBAJIECHTA CJIOBY mucogb (ppaH-
my3ckoro d ébene (Atikxopd u bapron dop-Puon).
Tonpko B iByX nepeBojaax (Konosanos u Bonbckuit)
MpeJyIaraeTcs CIOBapHBI AKBUBAJICHT 3TOrO Ha-
3BaHUs JIepeBa, a UMEHHO if. Jlpyrue e ocraHas-
JIUBAIOT CBOM BBIOOp Ha cioBe cédre. Bece Ha3Ba-
HUS, ynoTpeOiisieMble IepeBOJUNKaMu, 0003HaYa0T
MIPOYHBIC U LICHHBIC NepeBbs. « THC» TaKkKe TPaKTy-
eTcs Kak MPOYHOE W JOPOTOoe JEPEBO U yKa3bIBACT
Ha POCKOIITHOE YOPAHCTBO JKMIJIMINA 3HATHOTO YeIo-
Beka*!. Ongnako B komMeHTapun K «CIIOBY O TIOJIKY
Uropese» H. B. HlapneMaHsi BbICKa3aHO MpeEAIo-
JIO)KEHHE, YTO «TUCOBb KPOBaTh» MMEET CHMBOIIH-
YeCcKoe 3HAUYCHHE M MOXKET «PacCMaTpHBaThCs HE
TOJNBKO KaK KPOBATh KHS3S M3 IIPOYHOTO AEPEBa, HO
U KaK €ro CMEpPTHOE JIOKe»*2, Tak Kak B JPEBHOCTH
THC cuuTanm aepeBom cmeptu®?, Konnoramus cMep-
TH B cityyae nepeBojoB «CioBa o nosnky Uropese»
Ha (ppaHIly3CKHl SI3BIK CTEPTA.

Pacmmmpsisi cCHHOHUMHUYECKHH Psil, TIEPEBOTIH-
KM IpUOETaloT K CTPAaTeTHH JOMECTHKAINH (HAIHO-
Hanmzanun). Tak, Cymo crapaeTcs cjenarb epeBoj]
«CrnoBa 0 monky Mropese» Oomnee 6am3kuM (pan-
Iy3CKOMY YHWTaTesro, MepeaaBas JApPEeBHEPYCCKUX
eanuy (paHIly3cKuM corneille, 0 4eM MBI cKa3aiu
BhIme. J[pyrue mepeBOMYUKH TaKKe IOIICPKUBA-
0T 3Ty TeHACHIHIO. HanIIAHBEIM MPHUMEPOM MOXKET
MOCTY)XUTh M TO, UTO CIIOBAPHBIA IEPEBOX pac-
TEHHS KOGbllUe — Stipa BOOOIE HE BCTPEUACTCS B
aHAIIM3UPYEMbIX HaMu TiepeBojax. [IpeacraBieHsbl
CleAyIoUIe BapuaHThl: herbe, herbe de la steppe,
herbe des steppes, lande. MOXHO TIPeNOI0XKHUTH,
9TO TIEPEBOMAYMKH TPUOETAIOT K TAKOMY BapHaHTY
repejadyl Ha3BaHUS PACTEHUS, YTOOBI OOJIEIJUTh
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YTEHHUE TEKCTa, CAETaTh €ro MOHATHEEe (PpaHITy3CKO-
My YHTaTeNio, JUII KOTOPOTO JAHHBIA THII TPAaBBI,
BO3MOXKHO, HE CTOJIb MPHUBBIYCH KaK JJISi PYCCKOTO
yuTatens. 371ech Ha MOMOIIb MEPEBOAYMKAM TPH-
XOIAT CIIEAYIOLINE PEUICHHUs: TUIIEPOHUM, KOTOPBII
JaeT odmiee mpejacraBineHue o npeamere (herbe);
nepudpaza, KOTopast IPEeICTaBIsIeT CO00H MOSICHH-
TENBHYI0 KOHCTPYKIHIO (herbe de la steppe n herbe
des steppes); MeTOHUMUYECKUI cHHOHMM (lande),
0003HaYArOINK MPUBBIYHOE TS (DPAHKOS3BIYHOTO
YHUTAaTeNs TIOHATHE.

4. Jlexcuueckasn eapuamuenocmy, CEA3ANHAS C
nepeoaueil CmuIucmuyeckux guayp.

CrumcTuaeckie GUTyphl HCIOMB3YIOTCS B TIe-
peBoaax HE TOJBKO IUIS «OIOMAITHUBAHUSDY TEKCTa,
HO ¥ JUIs €T0 yKpauleHus. B kopiyce HaumMeHOBaHUM
(hiopsl 1 payHbl IMEHHO C 9TOH IENbI0 B OTHOM U3
KOHTEKCTOB HCIIOJIb30BaHa tepudpaza. Conosuu
B nepeBoie bnanmapa cranosutcs [’oiseau qu’on
entend dés [’aurore**, X0Ts1 B apaJuieIbHOM PyCCKOM
TEKCTE TaKOTO OMUCATEILHOTO BHIPAKEHHS HET.

B ocnoBHoMm, B «CioBe o monky Mropese»
Ha3BaHUS JKUBOTHBIX WM PACTEHHH HCIOIB3YIOTCS
B CBOEM TIPSMOM 3HadeHHH. OTHAKO CHUTYaIHs CO
CJIOBOM myp HEOJHO3Ha4Ha. J[iisi Hero cymecTByeT
JIBA TUTIA KOHTEKCTOB. TaM, T1ie CIIOBO yrnoTpeOiIeHo
B CBOEM MpPSIMOM 3HAYECHUH, Myp MOHUMAETCS Kak
Pa3HOBHUIHOCTH OBIKOB: IPEANIOYTEHUE IPH NIEPEBO-
JIe OTAAeTCs NPSIMOMY SKBHBAJICHTY (Ha3BaHUIO HKH-
BoTHOTrO0). Korma sxe peub uaer 00 oOpameHusx u
3TO CIIOBO YNOTPEOIISETCS B IEPEHOCHOM, MeTado-
pUYECKOM 3HAYCHUH, HAIPUMEP B KOHTEKCTE «Oyi
Typb BceBonomby, mepeBOTYUKH BBHIOMPAIOT pas-
JIUYHBIC TAKTUKH.

Tak, mpu ynorpebJIeHUU CIIOBa HE B COCTaBe
obOparmienus (T. €. HE B COCTaBe TpOIa), a B COCTa-
BE CPAaBHEHUS «aKbl TypH», MPEATOYTECHHE OTAACT-
Cs TaKUM CIIOBaM, Kak faureaux, aurochs, buffles.
31ech BO BCEX MEPEBOaX B KaueCTBE SKBUBAJICHTA
(urypupyeT Ha3BaHHE KHBOTHOro. B cocrae sxe
oOpawmenust «Oyit Typp BceBomomb» cimoBo myp,
MIOMUMO [€pe/layd €ro Ha3BaHHEM MKHUBOTHOTO Y
Kynemanna, I'peryapa, Cymo, ['nity, biankodda u
Bonbsckoro, omyckaeTcst COBCEM BO (PpaHITy3CKOM
nepeBosie KoHOBaIoOBa W IMONTydaeT Takue MepeBo-
Iiel, Kak combattant (y Ditkxodda) u bogatyr (y Iu-
retrtn). [locieaHue aBa BapuaHTa HUYEro OOIIETo C
Ha3BaHUEM JKUBOTHOTO He uMmeroT. CioBapb-crpa-
BOYHUK TPAKTYET CIOBOCOYETAHHE «OYH TYyph» Kak
«XBaJICOHBIA SIMUTET: MOTYYHWH; IEPBOHAYAIBHO:
POCIIBII, MOTY4HIi OBIK»*, @ OTIENBHO CIIOBO «Oyii»
kaK «l. CunbHBIN, OTBaXHBINA. 2. Jlep3kuii, Hewc-
TOBBIN, OyWHBINA. 3. JIMKHH, APOCTHBIN, CBUPEIIBIN.
4. Tnyneii»*®, MoKXHO yTBEPXKIaTh, 9TO B 3TOM
(bparMeHTEe MBI CTAJIKMBaeMCSl C YHOTpeOJieHHEeM
TpoIla B IPEBHEPYCCKOM TEKCTE, KOTOPBII YTEPSH B
Tpex (QpaHIy3CKHX MepeBoax Hallero Kopmyca.

B nepeBogax XIX B. Mbl CTaJIKMBaeMCS C €Ile
OJTHOM HEOTHO3HAYHOM CHTyalmeil: Bo (parmeH-
Tax ¢ obOparieHueM «spb Type BeeBonmonby u «Oyit
Typy BceBomomy» cioBo TpaHciuTepupyeTcs Kak

HayyHbifi otaen
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Tur (c 3armaBHOW OYKBBI; BO (DPAHITy3CKHX CIIOBapsiX
JAHHOE CJIOBO OTCYTCTBYET), T. €. BOCHPHHHUMACTCS
Kak uMsi cOOCTBEHHOE. B Jpyrom e MICHTHYHOM
KOHTEKCTe — «Oyi Typh BceBomoas» — B 3THX ke
nepeBosiax ynorpebnensl: tfaureau (y Diikxodda) u
combattant (y bapron @op-Puona). 1ot ciryyaii no-
Ka3bIBACT, UTO JIAKE KOHTEKCTOM HE MPEICTABIICTCS
BO3MOXKHBIM OOBSICHUTH BBIOODP (hpaHITy3CKOTO SKBH-
BaJICHTA JJIs CJIOBa myp nepeBogunkamMu XIX B.

Takum o6paszom, (paHIly3CKHE TNEpPEeBOIUUKI
CTaJIKUBAIOTCSL C PSAIOM HpoOlieM IPH IEepPeBOIe
tekcra «CrnoBa o nonky Mropesey», 4acTh U3 KOTO-
PBIX SIBISIIOTCS CHEUU(PHYSCKUMU VIS TIEPEBOIOB
TEKCTOB Ha MEPTBEIX S3bIKaX. Bo-TIepBBIX, 3TO TIpo-
0J1eMbI Ha YPOBHE PEKOHCTPYKIIMH TEKCTa, KOTOPbIE
BJICKYT 3a cO00M pa3miyHOE NOHNMAaHIE OpUTHHATIA.
Bo-BTOphIX, MpoOIeMBI HAa YPOBHE TIEPEIOKECHUN Ha
COBPEMEHHBIIH PYCCKHUH SI3BIK, C KOTOPBIX JICTAIHCh
KOHKPETHBIC TIEPEBO/IBI, UTO TOKE SBISICTCS MTPHIH-
HOM pa3nuunii B nepeBojax Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKOM YpOBHE. B-TpeThux, mpoOieMbl Ha yPOBHE BBI-
60pa CHUHOHHUMOB, KOTOPBIC SABJIAIOTCA O6I)ILIHI>IMI/I
JUIT MHOXKECTBEHHBIX IepeBojoB. Ha BRIOpaHHOM
HAMH MaTepHaje MOXHO TPOCICIUTH pa3IuIHbIC
CTpaTeTruu. B OJHUX ClIy4dasaX HaUMCHOBaHUs pacTe-
HUH ¥ )KUBOTHBIX TIepEeBEICHBI OYKBAJBLHO, B IPYTUX
MEPEBOAYMKH OTAAIOT NPEATIOYTECHUE THUIIEPOHUMaM
WM TUTIOHUMAM, B-TPEThHUX — MPEUIATal0T JTHIHYIO
MHTEPIIPETAINIO, Yepe3 KOTOPYIO CTPEMSTCS JIHO0
clenath TeKCT Oolsiee JIMTepaTypHbIM (Tiepudpasa
bnanmapa), mndo «0IOMaNIHATEY eTo T (PpaHITy3-
ckoro unrtarens (lande BmecTo xoguvina 'y Ilurertn).
B Tex ciyuasix, koria B IEpeBOIC MOJUSPKUBACTCS
JIPEBHOCTH MAaMITHHKA, IPUMCHSICTCS MPUEM apxa-
H3aIY, YIOTPEeONISIOTCA TaKUe CI0Ba, KaK aurochs
(«Sorte de taureau sauvage, ancétre probable du
beeuf actuel, répandu autrefois dans toute 1’Europe,
en voie d’extinction»*”), destrier. Bo ¢parmen-
Tax, IJI¢ B JPEBHEPYCCKOM TEKCTE YIOTPEOISIOTCS
o0pasHble BBIPAXKCHUS, BO (PPAHIy3CKOM TEKCTE
BCTpeYaeTCsi 3aMEeHa CTHUIIUCTHYECKON (HUryphbl JK-
BUBAJICHTOM C NPSMBIM 3HaueHueM (combattant n
bogatyr), 9TO COOTBETCTBYET YHHBEPCAINN HOpMa-
IU3alMU B IUTEPaTYpHbIX IiepeBoaax. Takxke B paje
(parMeHTOB MOXKHO KOHCTaTHUPOBATH SIBHBIC OTJIH-
gus nepeBonoB XIX B. ot mepeBonoB XX B. (geai,
vautour, Tur BCTPEYAIOTCS UCKIIOYUTEIBHO B TIepe-
Bonax XIX B.).

Baarogapuoctu

Hccnedosanue 6bInOIHEHO npu  (UHAHCOBOU
nooodepacke Poccutickoeo ¢onoa ¢hynoamenmainn-
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Mpumeyanus
1 Cwm.: Lombez Ch. (dir.). Retraductions de la Renaissance
au XIXe siécle. Nantes, 2011.

CwM.: Oséki-Dépré 1. Théories et pratiques de la traduction
littéraire. Paris, 1999.

/\MHMBNCTYIKa

20

21
22

Cwm.: Berman A. La traduction et la lettre ou I’auberge du
lointain. Paris, 1999.

Cwm.: Venuti L. Retranslation : The Creation of Value //
Faul C. M., (ed.). Translation and culture (Special issue
of Bucknell Review). Vol. 47. Ne 1. P. 25-38. Lewisburg,
2004.

Cwm.: Collombat I. Le XXle siccle : I’age de la retraduction //
Translation Studies in the New Millennium. 2004. Vol. 2.
P. 1-15.

CM.: lepcmuesa E. IlepeBoqHas MHOXKECTBEHHOCTh KaK
KaTeropusi TIepeBOIOBE/ICHUS ;| MICTOPUSI, CTAaTyC, TCHACH-
wun // U3B. PITIY um. A. U. T'epuena. 2008. Ne 73, 4. 1.
C. 526-532.

CMm.: Hazymanosa 3. K Bonpocy 0 nepeBoJHOIl MHOXe-
CTBEHHOCTH MO33HUHM (Ha MaTepHaie MepeBOJOB CTUXOT-
Bopennid A. C. IlymkuHa Ha Tarapckuil s3bIK) // Ouo-
Jorndeckue Hayku. Bompockr Teopun n mpaktaku. 2016.
Ne1(55):82u.Y.1.C. 164-167.

CMm.: Paznocosa E. CTaHnapTHblE U HECTaHIApPTHBIE
BapuaHTHl nepesozaa // Bomp. si3pikozHanms. 2017. Ne 4.
C. 52-73.

CwM.: boeunckaa A. «KauecTBeHHOE 00eqHEHUE»/«000-
raieHue» B Xyl0KECTBEHHOM MepeBoJie (Ha mpumepe
¢panmy3ckux nepeBoyoB pomana A. C. [Tymxuna «Esre-
uuit Onernn») // Becta. Mock. yu-ta. Cep. 9. @umnonorusi.
2017. Ne 5. C. 154-164.

CwMm.: Kapaney B. IlepeBonHasi MHO)KECTBEHHOCTb : 3aUM-
CTBOBAHMS WM CIydaiHbIC COBIAJCHUS MEPEBOAIECCKUX
petienuii (Ha npumMepe nepeBonos «Madame Bovary» Ha
pycckuii s13b1K) // BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 9. @uionorus.
2017. Ne 5. C. 143-153.

CM.: Puibuna M., Opexoé Bb. XXusotusiit mup «CrnoBa o
nonky Uropesey B nepeBope @mmmnma Cyno «Le Chant
du prince Igor» // bectnapuii B cioBecHOCTH 1 H300pa3u-
TEJIBHOM HCKyccTBe : ¢0. cT. / Hayu. pen. O. JI. Jlosruii,
cocT. A. JI. JIeBoBa. M., 2012. C. 150-160.

CMm.: Jemun A. I306paxkeHne >KUBOTHBIX B «CIIOBE O MOJKY
Uropesey // Tpynst Otzena qpeBHEPYCCKON JINTEPaTyPBL.
CII6., 1993. T. 48. C. 59-63.

CnoBaps-cupaBouHuk «CioBa o noiky Hropese».
URL: http://feb-web.ru/feb/slovoss/ss-abc/ (mara obpa-
mienus: 15.06.2019).

Tam xe.

CwM.: Jluxaues J]. Cnoo o noiky Uropese. M., 2008.
CM.: Cmenneyxuii B. Cnoso o nonky HUropesom, Urops,
ceiHa CBsATOCTaBOBA, BHyKa Oneroa // ClI0BO 0 TONKY
HUropese. J1., 1967. C. 249-264.

banvmonm K. Cnoso o nonky Uropese // Tam xe. C. 172.
Jakobson R. La geste du prince Igor’ // Jacobson R.
Selected Writings. Vol. 4. Slavic Epic Studies. Paris, 1966.
P. 280.

CrnoBapb-cripaBoyHuK «Cinoa o nonaky Mropesey.

Trésor de la Langue Frangaise informatisé. URL: http://
atilf.atilf.fr/ (mara oOpamenus: 15.06.2019)

Cwm.: Jakobson R. La geste du prince Igor’. P. 106-300.

CMm.: Mewepckuii H., Bypvikun A. KoMMeHTapuu K TEKCTY
«Cnoga o noniky Uropesey // CioBo o nonky Uropese. JI.,
1985. C. 438-483.

19



==

1138. Capar. yH-Ta. Hos.

cep. Cep. Prnonorns. MypHannctrka. 2020. T. 20, Bbir. 1

23
24

25

26
27

28
29
30
31
32
33

34

35

Cwm.: Jluxaues J]. Yka3. cod.

Cwm.: Gregoire H., Jakobson R., Szeftel M. La geste du Prince
Igor’ // Annuaire de I’Institut de Philologie et d’Histoire
Orientales et Slaves / Université libre de Bruxelles. 1948.
Vol. 8. P. 38-110.

Blanchard N. Igor, poéme héroique traduit du russe.
Moscou, 1823. P. 25.

Cwm.: Pasznozosa E. Yka3z. cou. C. 58.

Rey-Debove J. (ed.). Le Petit Robert : dictionnaire
alphabétique et analogique de la langue francaise. Paris,
2014. P. 416.

Trésor de la Langue Frangaise informatisé.

Ibid.

Ibid.

Ibid.

Ibid.

Cwm.: Lllapnemans H. 13 peanbHOro kKoMMeHTapus K «CloBy
o nonky Vropese» // Tpyast OTerna apeBHEpPYCCKOH IHTe-
parypsl. M. ; JI., 1948. T. 6. C. 111-124.

CwM.: DHnmknoneanueckuii ciosaps @. A. Bpokraysza u
. A. Eppona. URL: http://www.vehi.net/brokgauz/ (nata
obparmrenus: 20.06.2019).

ITomera «Fréq. abs. litt.» B TLF o003Ha4aeT KomuuecTBO

36
37

38

39
40
41

42

43

44
45
46
47

yHOTpe6HeHI/II71 CJIOBa B YCTAHOBJICHHOM COCTaBHUTCIISIMU
CJI0Bapst KOpIryce (bpaHuyscm/Ix JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB.

CM.: Poibuna M., Opexos b. Yxa3. cod.

Tax B., I'anwuna K. HoBbI# hpaHITy3cKO-pyCCKHIA CIOBAph.
M., 1998. C. 1138.

Maxkapos H. Tlonnblii ppaHiry3cko-pycckuii coaps. CII6.,
1904. C. 1084.

lax B., l'anwuna K. Yxas. cou. C. 502.
Maxapoe H. Yka3. cou. C. 528.

CwMm.: lapnemansy H. Y13 xomMmeHnTapueB K «CIIOBY O IOJIKY
Hropese» : «Ha xpoBars TrcoBb» // Tpynsr Otaena npes-
Hepycckoit ureparypsl. M. ; J1., 1954. T. 10. C. 225-228.
Llaprnemans H. 3ameTkn x «CioBy o monky Mropese» //

Tpyas1 Otnena npeBHepycckoit mureparypsl. M. ; J1., 1955.
T. 11.C. 9.
Cwm.: Canynos b. Tucosas kpoBatb Cesitocnasa // Tpyumst

Otnena gpeBHepycckoit tuteparypsl. M. ; JI, 1961. T. 17.
C. 323-326.

Blanchard N. Op. cit. P. 14.
CrnoBapp-cripaBoynuk «Cioa o nonky Mropesey.
Tam xe.

Trésor de la Langue Frangaise informatisé.

O0pasen 1Jisi HUTHPOBAHUS

THosapruywina E. J]. O nexcuyeckoi BApHaTUBHOCTH B TIEpeBoax ¢ MEPTBOTO si3bika ((iopa u dayna B «Ciose o monky Hro-
peBe» u ero nepeBoax Ha (paHiry3ckuit s36IK) // M3B. Capar. yH-Ta. HoB. cep. Cep. ®unonorus. XKypuamucruka. 2020. T. 20,
Boi. 1. C. 15-20. DOI: https://doi.org/10.18500/1817-7115-2020-20-1-15-20

Cite this article as:

Povarnitsyna E. D. Povarnitsyna E. D. On Lexical Variability in Translations from the Dead Language (Flora and Fauna in 7he
Tale of Igor's Campaign and its French Translations). Izv. Saratov Univ. (N. S.), Ser: Philology. Journalism, 2020, vol. 20, iss. 1,
pp. 15-20 (in Russian). DOI: https://doi.org/10.18500/1817-7115-2020-20-1-15-20

20

HayyHbifi otaen



